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PREDGOVOR 

U suvremenome svijetu sve veće razmjene materijalnih i duhovnih dobara, sve razvije­
nijeg međusobnog saobraćanja potrebni su raznovrsni prijevodi u više smjerova. Kako bi 
zadovoljio takve potrebe, JLZ »Miroslav Krleža« poduzeo je izradbu Osmojezičnog enciklo­
pedijskog rječnika (OER) s polaznim stupcem od oko 70 000 natuknica hrvatskog ili srpskog 
jezika, koje se prevode na sedam stranih jezika, što iznosi oko 600 000 leksičkih jedinica na 
svih osam jezika. 

OER obuhvaća tri jezične skupine: slavensku (hrvatski ili srpski s ruskim), germansku 
(engleski i njemački), te romansku (francuski, talijanski, španjolski i latinski). 

OER je zamišljen dvodijelno. Prvi dio sastoji se od polaznog stupca s prijevodima na 
strane jezike u nizu od pet knjiga, od kojih svaka sadržava oko 15 000 leksičkih jedinica 
osnovnog stupca ili oko 120 000 jedinica na stranim jezicima. Drugi dio, u obliku završne 
šeste knjige, sastoji se od apsolutnog abecednog kazala svih stranih jezika, Čime se dobiva 
poseban i veoma upotrebljiv višejezični rječnik, koji je s pomoću odgovarajućih oznaka i 
uputnica povezan s prvim dijelom. 

Radi primjerenog ubrzanja izradbe i što veće točnosti, OER se ostvaruje računalskom 
obradbom podataka u suradnji sa Sveučilišnim računskim centrom (SRCE) u Zagrebu. 

Za izradbu osnovnog, polaznog stupca korišteno je prije svega gradivo iz izdanja JLZ 
»Miroslav Krleža«, te zavodske leksikografske dokumentacije, uz ispise iz standardnih 
izvora, kao što su rječnici JAZU i SANU i brojni strukovni priručnici s područja novije 
leksikografije u SFRJ. Uz zavodske stručnjake na izradbi OER sudjeluju i mnogobrojni 
vanjski suradnici, bilo kao prevoditelji, bilo kao urednici za pojedine jezike. 

Natuknice polaznog stupca hrvatskog ili srpskog jezika rađene su na temelju književno-
jezičnog izraza u SR Hrvatskoj, sa zahvatima u raznovrsno i raznosiojno jezično blago, što bi 
sve trebalo omogućiti Čitanje, razumijevanje i prevođenje tekstova nastalih barem u posljed­
njih stotinu godina i na Šire^,području štokavskog narječja. 

Rječnik koji se ne odriče povijesne dimenzije i šireg društvenog konteksta (jer obraduje 
pojmove iz kulture, književnosti, znanosti i industrije, koji se u cijelosti ne mogu shvaćati 
bez stanovitih zahvata u jezičnu prošlost i izvanstandardnu upotrebu) nužno donosi i brojne 
arhaične, pokrajinske, dijalektalne i folklorne riječi i izričaje, uz neminovne strukovne 
internacionalizme i mnogobrojne pojmove iz svijeta sporta, zabave i medijske kulture. 

Zbog različitih povijesnih, kulturnih i lingvističkih razloga naš jezik ima znatan postotak 
tuđica i posudenica koje se upotrebljavaju i za one pojmove za koje inače postoje domaće 
riječi. U količini od sedamdesetak tisuća rijeci suvremenog jezika knjiga, novina i javnog 
saobraćanja i do polovice riječi su raznorodne tuđice. Neke su tuđice i potrebne i nezamje­
njive; druge se mogu zamijeniti i zamjenjuju se. OER bilježi sve tuđice koje su u optjecaju. 
Ali zbog uštede prostora - da se izbjegnu nepotrebne dvostrukosti i pri prijevodima - i 
prema jezičnom standardu u SR Hrvatskoj, posve udomaćene ili nezamjenljive tuđice 
izravno se prevode, a uz to se gdje je god moguće, donosi i domaća zamjena kao sinonim u 
zagradi; gdje pak postoji domaći izraz, upućuje se na nj; gdje obrađivana tuđica ima više 
značenja, ona koja su nezamjenljiva domaćom riječju, izravno se prevode; dočim ondje gdje 
postoji prihvatljiva zamjena, upućuje se na nju. Time se dobiva na prostoru i daje stanovito 
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1 slovo a 

A 
AI Blsm/n 1 (slovo a): veliko A, malo — 2 (glas a): 

recite ~ / 3 (prvi, glavni u nizu): A-razred, 
A - kategorija 4 muz (šesti ton ljestvice C-dura); 
od 3 do i, ne reći ni ~ 

r 1 a sn: nponucnoe A, cmponuoe a 2 a sn: CKOMU-
me a'. 3 a sn: laiacc a, Komezopun a4Asn, JIJI sn; 
om a do 3em lom a do al; ne cnaaamb HU a 

e l a j ; capital A, small a 2 ah s: say aahl 3 A s: 
class A, category A 4 a s; from A to Z; not say a 
word 

nj 1 a: großes A, kleines a 2 a: sagen sie a.1 3 eins 
a: a-Klasse sf, a-Kategorie sf 4 a in der Tonlei­
ter; von A biz Z; den Mund nicht aufmachen 

f 1 a sm: a majuscule, a minuscule 2 a; dites a! 3 
A: classe A /premiere classe/, catčgorie A /pre­
miere catćgorie/ 4 la sm; depuis a jusqu'ä z; ne 
pas avoir le temps de dire ouf 

t 1 lettera a: a maiuscola, a minuscola 2 voce a: 
dica al 3 il primo. il principals in una serie: 
classe A, categoria A 4 il šesto tono della scala 
musicale; dall'a alia zeta; non dire un' acca 

Š 1 a sf: a mayüscula, a minüscula 2 sonido a: 
jdigame a! 3 primero, principal: close a, catego­
ria a 4 en notaciön alfabetica representaciön de 
la nota a; de cabo a rabo /de pe a pa/; no decir ni 
jeta/no decir Hi jota/ 

I I A sn/indecl, A littera: A grande, A minutum 2 
A sonus: enuntiate Al 3 primus, praecipuus: 
classis A, ordo A 4 A sn/indecl; a primo ad ex­
ternum; nihil dicere 

A2 a2 adv 1 (čim, tek Što): lovac se trgne ~ pas žalaje 2 
(korelativno sad.. .sad); pomiču se tako ~ lijevo 
~ desno 

r 1 ejTBa, TOJI&KO HTO: OXOJUHUK uacmopoMUJicn, 
KUK moAbKO cočam 3ajianjia 2 iyT&; nodeuza-
tomcn mo nymb eneeo, mo nymb enpaeo 

e 1 when suddenly, as soon as: the hunter started 
as soon as the dog began barking 2 now...now; 
so they move now left now right 

njl und, doch, sobald: der Jäger fährt auf, kaum 
bellt der Hund 2 mal.. .mal, abwechselnd; sie be­
wegen sich mal links, mal rechts 

f 1 ä peine que, aussitöt que, quand, alors que, 
et: le chien aboya et le chasseur sursauta 2 tan-
töt.-.tantöt; ils se dćplacent tantöt ä gauche, tan-
töt ä droite 

t 1 non appena: non appena il caneabbaia il cac-
ciatore si scuote 2 ora...ora; si muovono cost, 
ora a sinistra ora a destra 

š 1 apenas: apenas elperro aladrö, el calzador se 
sobresaltö 2 ...ya,..ya, ...ora,..ora; se mueven 
ya a la izquierda ya a la derecha 

Ili * vix...čum', cum primum: canis vix latraverat, 
cum venator exsiluit 2 modo...modo; modo ad 
laevam, modo ad dextram agitantur 

A3 a3 cn l1 (izriče suprotnost): on je jedno, ~ ti si dru­
go 1 (isključivanje onoga što se očekuje); otišao 
je, ' - da nije odgovorio 21 (povezuje sastavne 
rečenice): sluša, ~~ šuti 22 (izriče istodobnost): 
ja izustio, |p on banuo 23 (izriče što neočekiva­
no): ušao je u kuću, ~ iz nje provali plač 3 
(izriče pojačanje): alio nećeš, *~ ti ostavi; "- da i 
ne govorimo, —' kamoli ... 

r 1 ä.:oHoduH,ambidpyzoül2uo',OHyuteA,HOHe 
omeemuA 2 a: cjiyiuaem, a MOJinum 22 a: a 
CKO30JI, a on eoutcA 23 a: on eouten a ÖOM, a 
ommyda pa3dOACft n/ian 3 a TO: ecAU ne xoneuw, 
a mo ocmaeb; da u zoeopumb uenezo; da ne 
zoeopn yw ... 

e I1 and, but, whereas, while: he's one thing and 
(but) you're something else l2 but, without: 
he left without answering 2land, yet: he's listen­
ing yet not saying a word 22 and, while, when: / 
was just speaking when he entered 2 and: he 
entered the house and suddenly crying began in­
side 3 well: if you don't want it, well, you just 
leave it; not to mention /not to speak of/; let 
alone /to say nothing of; not to mention; much 
less/ 

njl^und, dagegen, doch: er ist das eine, doch du 
bist das andere l2 ohne zu: er ging weg, ohne zu 
antworten 2 und, doch: er hört zu und schweigt 
2zund: ich sagte es gerade, und er kam herein 21 

wenn aber: er trat ins Haus, und plötzlich hörte 
man Weinen daraus 3 dann, doch: wenn du es 
nicht willst, dann laß es doch; geschweige denn; 
davon ganz zu schweigen 

f 1 mais, or, et: U y a une difference entre lui et 
toi l2 sanSj sans que. sans mtme: U est parti 
sans meme avoir rčpondu 21 et: // ćcoute et il se 
tail 22 tandis que: tandis que je parlais, il fit 
irruption 23 tout ä coup: il entra dims la maison 
et tout ä coup les pleurs s'emparerent d'elle 3 
alors: si tu ne le veux pas alors laisse-le; sans 
parier de; comment done /encore moins/ 

t l l e , ed, ma, invece, laddove: una cosa i lui, tu 
invece sei altro l2 senza: se ne andd senza ris-
pondere 21 ma: ascoita, ma lace 22 e: avevo 
appena aperto bocca quando lui apparve 23 a un 
tratto: entrd in casa e a un tratto dal di den-
tro echeggid un pianto lamentosa 3 e allora: se 
non lo vuoi, lascialo; senza manche parlarne 
/senza parlare di/; altro che /figurarsil; tanto 
meno/ 

š l1 y, pero: il es una cosa y tu otra I2 y, pero, 
sin: se ha marchado sin responder 2*y, sin: estd 
escuchando sin decir nada 22 y, y eo este mo­
menta: yo proferl la palabra y ćl irrumpič en la 
habitaeiön 23 y: entrd en la casa y el Hanta se 
levd de ella 3 y sirve para subrayar: si no lo 
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